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Filolo{ki fakultet u Beogradu

LICE U JAPANSKOM 
JEZIKU:

S  P O S E B N I M  O S V R T O M  N A  
G L A G O L S K E  I  P R I D E V S K E  O B L I K E 1

1 .  U V O D

Jezi~ka kategorija lica vezuje se za ljude i njihovo sagledavanje sveta 
u odnosu na sebe2, posebno u samom trenutku govorenja kada se obi~no 
odre|uje prvim, drugim ili tre}im licem. Zbog op{te antropocentri~nosti 
jezika neki autori smatraju da se bez personalnosti uop{te ne mo`e ni govoriti 
(Jachnow 1999). Naime, ova kategorija je op{ta, odnosno to je komunikacijsko-
konstitutivna semanti~ko-pragmati~ka kategorija s univerzalnim karakterom 
(Jachnow 1999:107), te je, stoga, nesvodiva na jednu ili dve vrste re~i, ali se u 
literaturi obi~no navodi kako se lice naj~e{}e izra`ava odgovaraju}im oblikom 
glagola i/ili sa njim povezanim zamenicama (naj~e{}e li~nim). Na osnovu 
toga mo`emo zaklju~iti da se kategorija lica u jeziku leksikalizuje, tj. izra`ava 
upotrebom zamenica ili sli~nih re~i (vi{e o tome v. Tri~kovi} 2006), i/ili se 
gramatikalizuje upotrebom odgovaraju}eg oblika glagola. Kako i zna~enje 
uti~e na gramati~ku promenu re~i, mogu} je i prelazni oblik izra`avanja lica, 
odnosno leksi~ko-gramati~ki.

Me|utim, posmatrano u globalu, japanski glagoli se ne menjaju po 
licima, a i zamenice se retko upotrebljavaju, zbog ~ega se nekada ~ini da 
je u japanskom jeziku kategorija lica ili neizra`ena ili da je njen zna~aj za 
japanski jezik minoran. Ipak, tako usko shvatanje kategorije lica dovelo bi do 
toga da se u velikom broju slu~ajeva ne bi znalo na {ta ili na koga se odnosi 
re~eni~ni sadr`aj, {to jezik kao sistem ne dozvoljava. Stoga, iako to ~ini na 
poseban na~in, japanski jezik tako|e defini{e lice. Za razliku od, na primer, 
srpskog jezika u kojem se uvek defini{e lice, u japanskom jeziku se to ~ini u 
onim slu~ajevima kada je to komunikativno neophodno, odnosno kada dolazi 
do promene perspektive. Grubo re~eno, u japanskom jeziku kada lice nije 
leksi~ki ili gramati~ki izra`eno, izjavna re~enica se pripisuje ili prvom licu, 
ili se smatra bezli~nom, odnosno pripisuje se spoljnom svetu, koji se uslovno 
izjedna~ava s tre}im licem3, a koji Jachnow (1999: 108) odre|uje kao aliud-
konstituent kategorije personalnosti. Drugim re~ima, lice se ~esto odre|uje iz 
konteksta, koji te`i tome da ostane vezan za jedno lice, a promena lica zahteva 
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njegovo definisanje. Tako, postoje formalni na~ini na koje se lice i leksi~ko-
gramati~ki i gramati~ki izra`ava u japanskom jeziku, kojima }emo se, zbog 
njihove specifi~nosti, u ovom radu posebno baviti.

2 .  P R I M E R  L E K S I ^ K O - G R A M A T I ^ K O G  N A ^ I N A  
I Z R A @ AVA N J A  L I C A  −  G L A G O L I  P R I M A N J A  I  
D AVA N J A

U primeru 花子は負けると思う /Hanakowa makeruto omou/, postoje 
dva predikata: 1. 負ける /makeru/ „izgubiti”, i 2. 思う /omou/ „misliti”, oba 
upotrebljena u obliku neformalnog nepro{log vremena (prvi glagol se odnosi 
na budu}e, a drugi na sada{nje vreme, ali su gramati~ki istog oblika); i 
jedna vlastita imenica, `ensko ime 花子 /Hanako/, ~ija je funkcija odre|ena 
postpozicijom, odnosno strukturnom re~com は/wa/ koja ozna~ava subjekat 
ili temu re~enice. Me|utim, poznavaoci japanskog jezika }e, na osnovu oblika 
glaglola 思う /omou/ „misliti”, znati da je subjekat ovog drugog predikata prvo 
lice, a ne 花子 /Hanako/, tre}e lice, te }e odgovaraju}i prevod ove re~enice 
glasiti „Mislim da }e Hanako izgubiti”, a ne „Hanako misli da }e izgubiti”. 
Ukoliko bi se oblik glagola 思う /omou/ „misliti” promenio, promenila bi se 
i situacija sa licem na koji se on odnosi. Tako ista re~enica sa glagolom 思う 
/omou/ „misliti” u pro{lom ili sada{njem trajnom vremenu dozvoljava da je 
subjekat u pitanju tre}e lice. Ovo ipak nije slu~aj gramati~kog izra`avanja lica, 
jer je pomenuta distinkcija vezana za leksemu 思う /omou/ „misliti”, ali ne i 
za sve glagole u japanskom jeziku. Pored opisanog i njemu sli~nih slu~ajeva 
postoje i neki pomo}ni i polupomo}ni glagoli koji svojim zna~enjem mogu 
da uti~u na odre|ivanje lica u re~enici4. Kao njihov najbolji primer u ovom 
radu izdvoji}emo glagole primanja i davanja, i to posebno kada se koriste kao 
polupomo}ni glagoli.

U japanskom jeziku postoje slede}i tipi~ni glagoli sa zna~enjem davanja: 
あげる /ageru/, やる /yaru/, くれる /kureru/, さしあげる /sashiageru/, くだ
さる /kudasaru/; i sa zna~enjem primanja glagoli もらう /morau/ i いただく 
/itadaku/. Svi oni zna~e, dakle, „dati” ili „primiti”. Postojanje ovakve leksi~ke 
izdiferenciranosti zasnovano je na razli~itom domenu upotrebe i svaka od 
ovih leksema odre|ena je u odnosu na to u kom pravcu se obavlja kretanje 
predmeta koji se daje ili prima. Ovaj pravac je, pak, utemeljen u japanskom 
dru{tvenom i kulturnom obrascu i do`ivljava se ne samo kao pravolinijsko 
kretanje od A do B ili od B do A, ve} oslikava i ~itavu dru{tvenu skalu. 

Tako se glagol あげる /ageru/ upotrebljava sa zna~enjem „ja dajem 
nekome ko je dru{tveno na istoj ravni kao ja ili malo ni`e”, やる /yaru/ sa 
zna~enjem „ja dajem nekome ko je na ni`oj dru{tvenoj lestvici od mene 
(uklju~uju}i mla|e ljude, ali i doma}e `ivotinje i biljke)”, a さしあげる  
/sashiageru/ sa zna~enjem „ja dajem nekome ko je dru{tveno vi{eg statusa 
od mene”, odnosno „ja ponizno dajem/imam ~ast da dajem tom i tom”. Druga 
grupa glagola ozna~ava kretanje predmeta od nekoga drugoga ka prvom licu, 
tj. od B ka A, i to su glagoli くれる /kureru/ i くださる /kudasaru/. Glagol くれ
る /kureru/ upotrebljava se kada „meni daje neko ko je socijalno u mojoj ravni 
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ili ni`i”, a くださる /kudasaru/ kada „meni daje neko ko je vi{i po ~inu ili sl. od 
mene”. 

Sli~na podela postoji i kod glagola primanja: glagol もらう /morau/ 
upotrebljava se kada „ja dobijam od nekoga ko mi je dru{tveno ravan ili od 
ni`eg”, a いただく /itadaku/ kada „ja dobijam od nekoga ko je vi{eg stale`a od 
mene”. Dakle, glagoli primanja i davanja u japanskom jeziku su semanti~ki 
razvijena grupa re~i i mogli bismo re}i da njihovu upotrebu i zna~enje dobrim 
delom defini{e kategorija lica. 

Ovi glagoli zadr`avaju svoje zna~enje vezano za lice ~ak i kada su deo 
slo`enog glagola. Slo`eni glagolski oblici dobijeni uz pomo} glagola primanja 
i davanja razlikuju se po tome {to ne menjaju osnovno zna~enje glagola, 
ve} njegovo zna~enje dopunjuju podatkom o tome ko je primalac ili davalac 
radnje izre~ene glavnim glagolom. Drugim re~ima, oni dopunjuju semanti~ki 
sadr`aj osnovnog glagola informacijom o tome ko je vr{ilac radnje, ko je njen 
primalac, i u kakvom su me|usobnom odnosu primalac i davalac prema 
dru{tvenoj stratifikaciji. 

Tako, na primer, re~enica お金を貸す. /Okanewo kasu/ „Pozajmljujem 
novac/ Dajem novac u zajam”, podrazumeva prvo lice koje pozajmljuje novac, 
ali se u re~enici お金を貸してくれた. /Okanewo kashite kureta/ „Pozajmio/la 
mi je novac (npr. prijatelj)”, uz pomo} glagola くれる /kureru/ obr}e smer 
kretanja od drugog i tre}eg ka prvom licu. Kao {to se vidi iz datih primera, lice 
je poznato samo zahvaljuju}i glagolu i polupomo}nom glagolu, bez upotrebe 
zamenice ili neke druge re~i koja bi ga definisala.

Upotreba ovih glagola kao polupomo}nih unosi i zna~enje koje 
predstavlja odraz emotivnog stava govornika prema datoj komunikativnoj 
situaciji. Tako npr., re~enica お金を貸していただいた. /Okane wo kashite 
itadaita/ „Pozajmio/la mi je novac”, sa glagolom いただく /itadaku/, 
podrazumeva da je „taj neko ko mi je pozajmio novac na vi{em polo`aju 
od mene i da sam mu ja zbog toga zahvalna”. S druge strane, u re~enici 
お金を貸してあげた /Okanewo kashite ageta/ „Pozajmio/la sam mu/joj 
novac”, glagol あげる /ageru/ dodaje zna~enjsku notu „pozajmila sam 
novac nekome ko je na istom ili ni`em dru{tvenom nivou od mene (i taj 
neko treba da mi zbog toga bude zahvalan)”, te je prirodno {to se ova 
konstrukcija re|e koristi.

Ipak, stepen u~tivosti u vezi je sa stilom, komunikacije, pa manje 
formalne komunikativne situacije i ve}a bliskost me|u sagovornicima ~esto 
podrazumevaju i upotrebu jezi~kih sredstava kojima se iskazuje manji stepen 
u~tivosti. Tako }e stariji brat bez ustezanja mla|oj sestri re}i, npr., チョコレー
トを買ってやる /Chokoreitowo katteyaru/ „Kupi}u ti ~okoladu”, tj. upotrebiti 
glagol やる /yaru/, kojim se prema sintaksi~kim i semanti~ko-pragmati~kim 
kriterijumima iskazuje manji stepen u~tivosti, ali kojim se iskazuje i 
familijarnost i bliskost sa sagovornikom.

S druge strane, specifi~nost je japanskog jezika i kulture da se pod 
prvim licem u gore navedenom kontekstu, podrazumevaju i ljudi koji su 
tom prvom licu bliski, ~lanovi njegove porodice, prijatelji i sli~no, a pod ne-
prvim licem ne samo pojedina~no drugo ili tre}e lice iz konteksta, ve} ~esto i 
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njima bliski ljudi. To, opet, zna~i da se bliskost me|u ljudima mo`e izraziti i 
upotrebom odgovaraju}eg glagola primanja ili davanja ~ak i kada se re~enica 
odnosi na neka tre}a lica. 

Tako, re~enice (1)「山田さんは平野さんにカードをあげた」/Yamadasan wa 
Hiranosan ni kādowo ageta/ „Jamada je dao kartu Hiranu” i (2)「山田さんは
平野さんにカードをもらった」/Yamadasan wa Hiranosan ni kādowo moratta/ 
„Jamada je dobio kartu od Hirana”, iako zna~e suprotno, obe ukazuju na to da 
je govorniku bli`i Jamada od Hirana. Re~enica (3)「山田さんは平野さんにカード
をくれた」/Yamadasan wa Hiranosan ni kādowo kureta/ „Jamada je dao kartu 
Hiranu”, pak, zbog glaogola くれる /kureru/ ukazuje na to da je govorniku 
bli`i Hirano (野田 1995:177).

Glagoli primanja i davanja, dakle, pored lica od kog i ka kome se 
primanje i davanje obavljaju, kada su upotrebljeni u slo`enim glagolskim 
oblicima unose i zna~enje „primio/la ili dobio/la sam ne~iju pomo}”, „neko je 
za mene ne{to u~inio, zbog ~ega postoji ose}aj zahvalnosti”, a taj „neko” mo`e 
biti dru{tveno jednak, vi{i ili ni`i od „mene”. Uz to, prvo, drugo i tre}e lice se 
u japanskom jeziku shvataju u dosta {irem kontekstu, pre kao pitanje strana u 
komunikaciji (ja i moji, ti i tvoji i sl.), nego pojedina~nih u~esnika. Zbog svega 
navedenog ima autora koji smatraju da se ovi glagoli samo uslovno povezuju s 
licem, te da se kod njih ne mo`e adekvatno koristiti evropski utemeljen termin 
„kategorija lica” (Up. 寺村 1988, 1, posebno 133-135).

3 .  P R I M E R  G R A M A T I ^ K O G  N A ^ I N A  
I Z R A @ AVA N J A  L I C A  −  P O M O ] N I  G L A G O L I

Gramati~ki na~in izra`avanja lica u japanskom jeziku prisutan je u 
vi{e razli~itih glagolskih oblika i s njima povezanim tipovima re~enica i 
zna~enjima. Tako se i u japanskom jeziku imperativ vezuje prvenstveno za 
drugo lice, kao i upitne re~enice. Tako|e, logi~no je da svi glagolski oblici i 
tipovi re~enica kojima se iskazuje `elja, namera ili pretpostavka, moraju biti 
odre|eni kategorijom lica. Neki od ovih modusa izra`avaju se u japanskom 
jeziku uz pomo} pomo}nih glagola u odgovaraju}im oblicima na kraju glavnog 
ili polupomo}nog glagola (npr. dodavanjem pomo}nog glagola za gra|enje 
deziderativa たい /tai/ na glavni glalog: したい /shitai/ „`elim da uradim”, ili 
na polupomo}ni glagol, koji je i sam dodat na glavni glagol: してもらいたい 
/shite moraitai/ „(ja) `elim da (mi) uradi{” itd.), kao i dodavanjem pomo}nih 
glagola ili celih konstrukcija na kraj re~enice (npr. でしょう /deshou/ ili だろう 
/darou/ koji unose zna~enje „(ja pretpostavljam da to ne{to/situacija iznesena 
u re~enici) }e biti /jeste tako”, つもりだ /...tsumori da/ „planiram da (uradim)” 
itd.). Iscrpnim istra`ivanjem odnosa modalnosti i lica bavio se Nitta Jo{io (仁
田 1991), ali je ova tema zainteresovala i brojne druge istra`iva~e. Sa `eljom 
da dati problem predstavimo i na{oj javnosti, ovde }emo u grubim crtama 
ukazati na neke od tipi~nih na~ina iskazivanja lica u japanskom jeziku uz 
pomo} nekoliko pomo}nih glagola.

Tako, na primer, pomo}ni glagol (ら) れる /(ra)reru/ koji slu`i za 
gra|enje pasiva u japanskom jeziku, pored uobi~ajenog zna~enja koje se u 
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pasivnim konstrukcijama sre}e i u srpskom ili engleskom jeziku, mo`e da se 
koristi i kao obele`je u~tivost, ~ime se direktno radnja pripisuje sagovorniku, 
odnosno drugom ili nekom tre}em licu (honorifi~ni oblici se ne koriste za 
sebe); ili se pak pasiv mo`e koristiti da obele`i trpljenje ne`eljene radnje ili 
stanja, ~ime se pripisuje naj~e{}e prvom licu, tj. govorniku. 

Postoji, me|utim, jo{ jedna specifi~nost japanskog jezika i kulture, a na 
koju bismo `eleli da skrenemo pa`nju. Naime, u japanskom jeziku se sud o 
ne-sebi, tj. o tu|im ose}anjima, ose}ajima, `eljama i sli~no, ma koliko osnovan 
bio, mo`e izraziti jedino posredno bilo u nekoj formi neupravnog govora5 
(npr. 彼は大学に入りたいそうだ /Karewa daigakuni hairitai souda/ „(^ujem 
da/Pri~a se da) On ho}e da se upi{e na fakultet”) bilo tako {to }e izraz biti 
formiran u obliku suda koji se bazira na izgledu (彼は大学に入りたがっている 
/Karewa daigakuni hairitagatteiru/ „On (izgleda kao neko ko) `eli da se upi{e 
na fakultet”). 

Tradicionalno se ovakvi jezi~ki mehanizmi dele na dve grupe: 1. tzv. 
denbun izrazi (jap. 伝聞 /denbun/), koje }emo za na{e potrebe prevesti kao 
izrazi rekla-kazala, ili, kako Jamasaki (2003: 220) navodi, to su izrazi koji 
ozna~avaju proneti glas. Tu spadaju, na primer, izrazi nastali dodavanjem 
pomo}nog glagola そうだ /souda/ „~uti (od nekoga) da”, ili celih konstrukcija 
kao {to su と言っている /to itteiru/ „Ka`e (taj i taj, ne-ja)”6; I, 2. tzv. jōtai 
izrazi (jap. 様態 /youtai/), koji se prete`no koriste da izraze posrednost i 
nesigurnost li~nog suda − uslovno pretpostavku (npr. らしい /rashii/, よう
だ /youda/, そうだ /souda/ „izgleda da (je neko, ne-ja)”), s tim da je zna~enje 
pretpostavke kod ovih pomo}nih glagola specifi~ne prirode u koju u ovom 
radu ne}emo dublje ulaziti.

U tradicionalnim japanskim gramatikama nije uobi~ajeno da se ove 
dve funkcije objedinjuju, ali s obzirom na njihovu indirektnost, pogotovo ako 
se kategorija lica posmatra kao njihova zajedni~ka osobina, ove dve funkcije 
izgledaju dosta tesno povezane i smatramo da u njihovoj osnovi le`i isti ili 
sli~an na~in kategorisanja. Neki od savremenih japanskih lingvista tako|e su 
ih istra`ivali kao jednu, razu|enu jezi~ku kategoriju budu}i da imaju zna~ajne 
karakteristike zajedni~ke (Up. 寺村 1999, 2, posebno 219-311). Zbog toga 
smatramo da ih ovde mo`emo obuhvatiti radnim terminom posredno govorenje, 
a tome u prilog idu i slede}i razlozi. 

U izrazima posrednog govorenja, i jednog i drugog tradicionalnog tipa, 
uobi~ajeno prvo lice govori o ne-prvom licu, bilo da prenosi ne{to {to je neko 
rekao, bilo da donosi sud o nekome, naj~e{}e na osnovu izgleda, pona{anja 
ili onoga {to se o njemu zna. S obzirom na to da se izrazi rekla-kazala mogu 
odnositi i na zaista izre~en sadr`aj, ali i na sadr`aj u ~iju ta~nost govornik 
nije siguran, ili nije siguran da je dati iskaz upravo tako izre~en, vidimo da 
se ova funkcija pribli`ava pretpostavci7. Izrazi jōtai, kao {to smo napomenuli, 
ozna~avaju jedan vid pretpostavke prvog lica, ali pretpostavke koja se ne 
zasniva na proizvoljnom sudu prvog o ne-prvom licu, ve} koja je bazirana 
na izvesnom ~injeni~nom stanju s kojim je prvo lice na neki na~in upoznato. 
Dakle, izjave koje se ti~u drugog ili tre}eg lica bi}e u japanskom jeziku 
markirane posredstvom ovih konstrukcija.
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Drugim re~ima, kategorija lica, koja ina~e ne odlikuje promenu 
japanskih promenljivih, tzv. glagolskih ili radnih re~i (tj. glagola i prideva, 
V. Jamasaki 2003: 211), ipak se ispoljila na ovaj posredni na~in, posebno u 
re~enicama koje se ti~u tu|ih ose}anja i ose}aja, kao i kod prideva i pomo}nih 
glagola koji unose takvo zna~enje8. U isto vreme, va`no je napomenuti da 
upotreba ovih konstrukcija u mnogome zavisi od konteksta i da postoje brojni 
izuzeci.

Tako, na primer, re~enica 寒い. /Samui/, mo`e da zna~i i „Hladno je” 
(bezli~na re~enica), i „Meni je hladno”, dok re~enica 寒がっている.  
/Samugatteiru/ zna~i samo „(Neko) izgleda kao da mu/joj je hladno”, odnosno 
„Njoj/njemu je hladno”. Me|utim, iako prema (1) 私は歯が痛い /Watashiwa 
haga itai/ „Boli me zub”, neprilago|ena re~enica (2) 花子は歯が痛い  
/Hanakowa haga itai/ „Hanako boli zub” deluje neprirodno, te je prihvatljivija 
re~enica (3) 花子は歯が痛そうだ /Hanakowa haga itasouda/ „Hanako izgleda 
kao da je boli zub”, re~enica u primeru (2) nije sasvim negramati~na, jer ima 
govornika koji datu razliku ne ose}aju (Up. 野田 1995: 173), a pri tome ona se 
mo`e sresti i u pisanim tekstovima i drugde gde komunikativna situacija to 
dozvoljava9.

Tako|e je zna~ajno da nije potrebno unositi indirektnost, koja slu`i kao 
pokazatelj lica u ovakvim konstrukcijama, ako je u pitanju pro{lo vreme odnosno 
neki zavr{eni doga|aj, doslovno navo|enje tu|ih re~i ili sli~no. Ta ~injenica 
ide u prilog na{em shvatanju po kome se izrazi denbun i jōtai, koje smo u ovom 
radu objedinili pod posredno kazivanje, izdvajaju upravo po svojoj posrednosti u 
odnosu na sada{nji trenutak, koja je zbog na~ina percipiranja sveta i ~oveka, u 
japanskom jeziku, uslovno re~eno, povezana sa kategorijom lica.

4 .  Z A K L J U ^ A K  

Japanski glagoli, i glagolske re~i uop{te, pri promeni ne razlikuju lice, 
ali postoje situacije koje same po sebi zahtevaju njegovo definisanje. Iz tog 
razloga logi~no je da i u japanskom jeziku postoje odre|eni na~ini na koje 
se lice mo`e odrediti. Tako je ustanovljeno da i u japanskom jeziku postoji 
leksi~ki i gramati~ki na~in izra`avanja lica, kao i njihov prelazni oblik, 
leksi~ko-gramati~ki. U ovom radu posebno smo se bavili glagolskim oblicima 
koji izra`avaju lice, kao {to su, na primer, glagoli primanja i davanja, a ukazali 
smo i na postojanje pomo}nih glagola koji unose obele`je lica u glagolski ili 
pridevski oblik, {to sve svedo~i o tome da je kategorija lica, kao univerzalna 
jezi~ka kategorija, iako periferna i ~esto izra`ena posredno, u japanskom 
jeziku ipak prisutna. 

Sagledavanje kategorije lica kao prisutne u japanskom jeziku va`no je 
pri prevo|enju, jer bi poricanje postojanja ove kategorije, kao i neupoznavanje 
s njenim osobenostima, prouzrokovalo nekorektan prevod na srpski, kao 
jezik koji, u pore|enju s japanskim, ima vrlo izra`enu kategoriju lica. Uz to, 
specifi~nost na~ina na koji se izra`ava kategorija lica u japanskom jeziku 
govori o njenom zna~aju za dublje i bolje sagledavanje japanske kulture, kao i 
uop{te japanskog na~ina percipiranja ~oveka i sveta oko njega.
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1 Deo ovog rada bio je izlo`en na konferenciji „Lice” u organizaciji UG Philologia, koja je odr`ana 24-
25 .11. 2005. godine u Beogradu, a tematski se nastavlja na rad pod naslovom Lice u japanskom 
jeziku s posebnim osvrtom na zamenice, koji je prilo`en za zbornik pomenute konferencije. Kako 
nam je tema bila inspirativna, odlu~ili smo se da je ovom prilikom barem letimi~no osvetlimo i 
iz ovog, drugog ugla.

2 Up. konstataciju o bezli~nim re~enicama u Bugarski (1972: 93).
3 O licu i tipovima re~enica u japanskom jeziku v. više u 野田 (1995:157-193).
4 Pod pomo}nim glagolima ovde podrazumevamo vrstu re~i tradicionalno nazivanu 助動詞  

/jodoushi/, koje se danas ~eš}e tretiraju kao nastavci za gramati~ke oblike (npr. McClain 1981), 
jer samostalno niti imaju zna~enje niti mogu imati funkciju u re~enici, a koriste se tako što se 
dodaju na odgovaraju}e glagolske osnove da bli`e odrede zna~enje osnovnog glagola. 
Pod polupomo}nim glagolima podrazumevamo glagole koji mogu da imaju samostalno 
zna~enje, ali se uz to mogu koristiti i kao dopuna drugim glagolima ~ije zna~enje, u tom slu~aju, 
oboga}uju. Tradicionalno se nazivaju 補助動詞 /hojodoushi/.

5 Ovde nije u pitanju pravi neupravni govor, a više o tome v. u 寺村 (1999, 2).
6 Ova grupa se u tradicionalnoj gramatici dalje deli na podgrupe u odnosu na to da li se imenuje izvor 

informacije ili ne. V. 松村 1971: odrednica「伝聞表現」, str. 535.
7 Up. 「話し手が他の人から聞いた事柄や、自分で確信のもてないことを聞き伝えという形で述べる表現。

他説表現とも。」松村 1971: odrednica 「伝聞表現」str. 535.
8 Uopšte o pridevima i posebno o pridevima ose}anja v. 西尾 1972. O specifi~nosti japanskih 

prideva i njihovoj glagolskoj prirodi na srpskom jeziku v. više u Ilin~i} 2004. Takvi pridevi 
ose}anja i ose}aja kod kojih dolazi do pomenute promene vezane za lice jesu, na primer: 
うれしい /ureshii/ „(biti) sre}an”, 悲しい /kanashii/ „(biti) tu`an”, 淋しい /sabishii/ „(biti) 
usamljen”, うらやましい /urayamashii/ „(biti) zavidan”, こわい /kowai/ „(biti) uplašen”, ほしい 
/hoshii/ „(biti) `eljan”, なつかしい /natsukashii/ „(biti) nostalgi~an”, くるしい /kurushii/ „(biti) 
napa}en”, 眠い /nemui/ „(biti) pospan”, あつい /atsui/ „(biti) vru}e”, さむい /samui/ „(biti) 
hladno”, i drugi. 

9 Vidi 益岡, 田窪 (2000: 88, 89). Primeri (1) i (2) sa str. 88 (u originalu primeri br. 32 i 33), dok je 
primer (3) naš. 
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S U M M A R Y

T H E PERSON I N T H E JA PA N ESE L A NGUAGE – WI T H 
SPECI AL EM PH ASIS ON V ERBS A ND ADJ EC T I V ES

The person as a grammatical category is primarily connected with verb 
forms and pronouns. In the Japanese language, however, verbs generally do 
not conjugate according to person, and personal pronouns, whenever possible, 
are avoided. Therefore the Japanese language is considered to express category 
of person very weakly, if at all. Nevertheless, there are certain verbs  
(e.g. くれる, やる, あげる etc.) and adjectives (e.g. そうだ, たい etc.) which differ 
depending on the person they refer to, and they are in the focus of this paper. 

KLJU^NE RE^I: lice, japanski jezik, gramati~ka kategorija, glagoli 
primanja i davanja, pomo}ni glagoli.


